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Abstract—The given article presents the results of comparative
analysis of set comparisons in three languages: Kabardian,
Ossetian and Russian. We have analyzed the structural features of
set comparisons and the reflection of national linguistic views of
the world in them. The interest of the research focuses on the
assertion of general and specific in object comparison, grounds for
comparison, set language estimations, contained in reproducible
units with comparative semantics. The results revealed significant
differences in national languages. The meaning of a specific set
comparison is determined by linguistic experience, that is intuitive
knowledge of representatives of this or that culture, as the logical
and comparative link between elements, characteristic for set
comparisons, is fixed in the language consciousness of people as a
figurative expression, notable for its reproduction. Knowledge of
cultural realities, on which the image of a set comparison is based,
is very important for the adequate perception of speech as well as
for the correct understanding of its figurative meaning on the
whole. And on the contrary, ignorance of them entails inaccurate
or wrong understanding of the whole utterance in the process of
oral communication. In the course of the research, we established
that the set comparisons that are based on concepts and facts,
related exclusively to history, culture, way of life, traditions and
the like of the given people do not have a universal meaning, often
contain onomastic components: toponyms and anthroponyms. The
national and cultural component of semantics of such set
comparisons is distinguished by the wealth of cultural
connotations, historical, social, literary and other associations. The
view of the world in different national cultures develops from
different images, so the difference in mentality of North Caucasian
ethnic groups from that of the Russian seems quite natural. People
in North Caucasus and in Central Russia perceive and express the
same universal concepts by means of their native language quite
differently. It is also worth noting that the national specificity of
set comparisons manifests in the ways and forms of figurative
rethinking of real facts as well as in characteristic features of
lexical, semantic and grammatical system of a specific language.

Keywords: Russian language, Kabardian language, Ossetian
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1. INTRODUCTION

The linguistic view of the world of every ethnic group is
reflected in the language as a set of cultural codes. The language
of each ethnic group reflects the specific method of perception
of the ways of the world, or of its linguistic view. The
perception and comprehension of the world are different for
each ethnic group: representatives of different ethnic groups see
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the world through the prism of their language, which acts as an
accumulator of national culture [1, 5, 7, 13, 15, 23]. Activation
of anthropocentric accent in humanitarian research triggering
intensification of interest in cultural linguistics is directly
related to the study of the role of culture in the language and
with the formation of “the national view of the world”.
According to V.I. Karasik, the culturological approach to a
language presupposes identification, on the one hand, of
national and specific part of the dictionary, which includes
words and phrases, expressing specific experience of people,
using the given language, proper names, cultural and historical
realities, common allusions, precedent texts, words with
emotionally evaluating background, recognized precisely by
the given ethnic group, etc. And, on the other hand, there is
reference to words and expressions that are universal for all
mankind [10, 11]. Set comparisons are certainly also included
in the new paradigm of scientific knowledge since they, as all
other reproducible units of a language, do not only
conceptualize “the knowledge of human, naive view of the
world and all types of relations of the subject to its fragments,
but also program the participation of these language entities
together with their use in inter-generation transfer of standards
and stereotypes of national culture” [21]. One should also note
that the judgments or concepts, expressed in set comparisons,
their generalized, abstract meanings are often common for
different peoples. It goes without saying that ethnic groups with
different history; different conditions of life cannot have
absolutely equivalent phraseological units. At best there might
be partial equivalents (with matching semantic, stylistic and
lexical parameters). More often set comparisons in different
languages represent analogues, matching in meaning. We may
assert that it is impossible to find analogues to some set
comparisons in another language. Analogues of set
comparisons in different languages usually possess different
subject-matter and image. In every language we can find set
comparisons, related to extralinguistic factors, revealing links
of the language with people’s life and their culture. Only the
description of all logical elements of comparison, on the basis
of logical and comparative connections fixed in collective
language consciousness gives the recipient the possibility of
information to really represent a sign of an object, actions and
his image [4, 6, 9, 12, 17]. Comparison is one of the most
important ways to learn the world, names and evaluation of
surrounding reality [8]. Such language phenomenon as set
comparisons has high cultural meaning. Set comparisons are
characterized by the possibility of reproduction, imagery,
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brightness, expressiveness, brevity, clarity, subtlety and a high
degree of usage in speech. V. M. Mokienko notes that “their
images are taken from most topical and traditional spheres of a
person’s life and activity” [16]. Set comparisons give us a
possibility to consider them as means of manifestations of a
national culture of Russian, Ossetian and Kabardian people.
Examples in the Russian language have been selected from the
“Dictionary of Set Comparisons” by V. M. Ogoltsev [19].
Examples in the Kabardian and Ossetian languages were taken
from phraseological dictionaries. Nowadays, close links of a
language with culture of an ethnic group are manifested, in
particular, in set comparisons. The national specificity of set
comparisons is also manifested in the difference of standards of
comparison and stereotypical views in this or that culture. In
them we can find the reflection of national originality of people,
their nature, mentality, method of telling about the surrounding
world, the manner of comprehension of phenomena and facts
of reality and events taking place in it [20, 22]. Set comparisons
need to be studied in detail since they give representation about
the markings of these or those characteristics in language
consciousness. There are no works on the considered problem
at present, based on the material of the Russian, Ossetian and
Kabardian languages. Everything stated above defines the
topicality of the selected theme.

II. PROBLEM STATEMENT

Research in the areas of representation of mental features of
a nation are pretty common in connection with the
establishment of anthropocentric orientation of modern
linguistic research. Due to their concise fixation of centuries-
old cultural ethnos, set comparisons represent a reflection of
national mentality. They relay peculiarities of perception of
reality by representatives of ethnic groups, as well as the
prevailing view about the relationship of man with the
surrounding world. Research of set comparisons, images used
in them and steady connotations, using linguistic and cultural
analysis, seems topical for the formation of a full linguistic view
of the world of different ethnic groups, identification of national
symbols, rituals and stereotypes.

III. Research Questions

The subject research is the semantic and grammatical
organization of set comparisons in the Russian, Ossetian and
Kabardian languages. The researcher sets the following tasks:
1) to analyze models of set comparisons in the Russian,
Ossetian and Kabardian languages; 2) to explore the specificity
of verbalization of standard and base comparison in set
comparisons in the Russian, Ossetian and Kabardian languages;
3) to identify the axiological potential of set comparisons in the
Russian, Ossetian and Kabardian languages.

IV. Purpose of the Study

The purpose of this article is to analyze set comparisons in
the Russian, Ossetian and Kabardian languages to establish
whether they represent the national perception of the
surrounding world.

V. RESEARCH METHODS

In this work the main method research is the descriptive one,
including the comparative method and the method of definitive

and component analysis, analysis of structure and semantics,
analysis of dictionary definitions, linguistic and cultural
commenting.

VI. Findings

The total characteristics. In the form, a set comparison, as
L. A. Lebedeva notes, is “a multi-component formation,
reflecting the logical formula of comparison, A-C as B, where
A is the subject of comparison (what is compared), B — object
(image) of comparison (that is what it is compared with), as -
modus (indicator) of comparison, and C is the foundation (sign)
of comparison” [14]. The Ossetian language, as well Russian
and Kabardian is rich in set comparisons. Special words are
used for their formation, mostly - in Ossetian the word xys3aeH,
in Russian moxoxx or kak, for example: 3a&apl XybI3&H
xaenap3epae (Osset.) * - kak anren moopsrnii (Literally “good
like an angel”); GerpeiMOapbiM Xy33111 (Kab.) - cioBHO mpopok
(Literally “like a prophet”); us3mKsI XybI3eeH ye3nad (Osset.)
- kak gesymka ckpomubeld (Literally “shy like a girl”);
XBBDKIO3BIM  Xy313y yKiemaxm (Kab.) — kak meBymka
ckpomusbiii (Literally “shy like a girl”); xykmaiiel XybI3@eH
paecyrpn (Osset.) - xkak kykia kpacuas (Literally “beautiful
like a doll”); ryampdm xysmdy maxsm (Kab.) - (kak kykia
kpacuBas (Literally “beautiful like a doll”); creermaps! XybI3&eH
maemner (Osset.) - kak ckener tomwmit (Literally “skinny like a
skeleton”); kpymuxeam xy3a3y reypin (Kab.) - skinny, bony,
but the expression kpynmxs3 xbpyH in the Kabardian language
means “to become the one who ensures the continuity of
lineage”.

In set comparisons in the Russian, as well as Ossetian
languages, the indispensable component is the presence of a
comparative conjunction, in Russian - kak, CJIOBHO, OyaTO,
TOYHO, Kak Oyxaro, in Ossetian - IpIMa, XybI3&H, yeliiay and
with the help of special formant (in this case flexion) -ay. In the
Kabardian language for comparison xy3m3 is used (like
something), Haxweii (as if), emxp (similar). It is interesting to
compare set comparisons in three languages from the point of
view of their semantics. Comparing, we may state that not all
set comparisons in the Ossetian and Kabardian languages have
an exact equivalent in the Russian language * (examples of set
comparisons in the Russian language are taken from V. M.
Ogoltsev’s book “Concise Dictionary of Set Comparisons in the
Russian language” for example:

Kax xawa eo pmy (Russian.) Literally “as if one has
porridge in mouth”)

Lpima it n3bixel e kaprod u (Osset.) (Literally “as if
one has a hot potato in the mouth”);

WxpaM miacT? sxb136 Xy3m011 (Kab.) - (Literally “as if one
has porridge in the mouth”).

However do not excluded an almost literal translation,
moreover, it can be found often enough:

Kax 6e30onnas 6ouxa (Russian.) — (Literally “like a
bottomless barrel”).

ZEHx0bH Oonkbaiibl Xyb3eH (Osset.) — (Literally “like a
bottomless barrel”).
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Dounpips reamizam (Kab.) - (Literally “like a bottomless
barrel”).

The main object of the comparison becomes a man, on
relation to who the expressive value of the set comparison is
manifested with maximum brightness. In both (presented)
languages man is more often compared with domestic animals,
objects of everyday life, wild animals, insects, birds, plants,
objects of inanimate nature, mythical and cult creatures, natural
phenomena; besides, comparison with other people is rather
common - with certain well known persona as well as with
typical representatives of social groups (divided into
professional, social and other groups). Comparison with
animals, plants, phenomena elements, representatives of
another nation, church objects, insects, etc. are also used widely
enough in all three languages, for example: caerssl XybI3&H,
OBICBIPAAibl XYBI3®H, JOHBI XYybI3&H, LHMIaifHAMKBI XYyBI3&H,
CKBAIIIBl X&Hpa Kbl XyBI3&H, MEII3BIIKEI Xybi3eH (Literally
“like a goat”, “like nettle”, “like water”, “like a gypsy”, “like a
donkey”, “like an ant”. The analysis of semantics of set
comparisons on the whole and of their components allows
asserting that these units are close in both languages.

We can distinguish such basic thematic groups of set
comparisons (let us note that in this case we take units, having
relative equivalence in languages under consideration, as
examples):

6.1. Set Comparisons with Names of Animals

Set comparison is a wide layer of actively used designs,
representing a system of means of expression, in which internal
form of a language manifests itself, as well as originality of
national culture. In the Ossetian language with the word
XyBI3&H: penedyiay por — literally «xax 0abouka Jérkas,
(literally “light as a butterfly”); caGwip dbich Xyb3a&eH — literally
«kax Oapan tuxuid» (literally “quiet as a ram”); kak 6e3moMHas
cobaka, (literally “as a homeless dog) — literally “enexaazap
KYBII3Bl XYBI3®H; @ppa KybBO3Bl XybI3®H - literally «xax
OemeHas cobaka» (literally “as a mad dog”); ueBar rarmsl
xyb3eeH - literally «kak O0b1x» (literally “as a bull”); exxopuHar
oupersbl - literally «xak romomusiit Bosk» (literally “as a
hungry wolf”); xpaemnar ceIpasl XybI3eH - literally «kak aukuit
3Bepb» (literally “as a wild beast); @HTbhaepn OUp&rbbl XybI3&H
- literally «xak 3armanubIii Botk» (literally “as a hunted wolf”);
TEpXbycay TEIIY], EHThEP] pyBachl Xybi3&H - literally «xax
TpycnuBeiid 3asmy (literally “as a funky hare”); xamHay cbid-
coidar - literally «kak mmnsimas 3mest» (literally “as a hissing
snake”); Kycar X@pe&IKbl Xyb3eH - literally «pabota kak y
umaka» (literally “work like a donkey”); carssl XybI3eH
xpeenaar - literally «xak xo3em» (literally “as a goat”); cTrpaepa
poabl xybi3@H - literally «kak KopoBa SI3bIKOM CIM3ajiay»
(literally “as if a cow licked it up”); Haen reeapIdBl XYBI3EH -
literally «xak xot» (literally “like a tom cat”); panbl Gpuyma
kecaray - literally «kak kot Ha cano» (literally “like a cat looks
at fat meat”); KybII3 @M& TaAblifbl XybI3&EH - literally «xax
komka c¢ cobakoi» (literally “like cat and dog”); xysuibin3
Kapusl XybI3&H - literally «xak mokpas kypuma» (literally “like
a wet hen”). In the Kabardian language these are comparisons
with the word xysm» (as) — here are some comparisons with
animals: MpIIPM Xy319y mianpin - literally «kpymHBIH Kak
mensenp» (literally “big as a bear”); xpd 03aKd HIXBEH -

literally «cnoBHo 3mas cobakay (literally “like a wicked dog”);
Xb3 OXKBBII3YY I'bATBH - literally «marth B30yuky» (literally “to
beat black and blue”); xpaHdy edon - literally «Hanutbcs B
crenbky» (literally “to get stinking drunk™); Xe3amMp3 JKIAYMpPD
xyam9y - literally «xaxk komka ¢ codakoii» (literally “like cat and
dog”); xB3 ekiyamidmidHIIM emmxpiy - literally «kak 6e3momHas
cobaka» (literally “like a homeless dog”); Gaxam Xy>mdy -
literally «xutpsiii kak uca» (literally “crafty like a fox™); Bemm
Xy?3A9Y TKB3H - literally «paborats xak Bom» (literally “work
like an 0Xx”); XBAMIIIBIPHIIIAM Xy33y HCHIHIIAI - literally
«erkas kak 6abouxay (literally “light like a butterfly”); mamis
IusAM emxplr - literally «moxojka Ha 3acTBIBIIYIO capaHuy»
(literally “like a frozen locust; GamXby?KbEHM Xy319y IIXSH -
literally «ectb kak roxoxuslii Boak» (literally “eat like a hungry
wolf”).

This same group of comparisons (with the word “as”) can
be found in the Russian language as well: kak MBI Ha Kpy1Iy,
KaK CJIOH B JIaBKe, Kak co0aka Ha CeHe, Kak 37as cobaka, Kak
kopoBa Ha npay (literally “as mouse at grain, as elephant in a
china shop, as dog n the manger, as wicked dog, as cow on ice”
and others.

6.2. Set comparisons with names of phenomena of inanimate
nature

L{pIMze ii2e THIHBITD axacrTa - literally «xax Oypst BppIBaThCS»
(literally “break in like a storm”); meIMraeiiay KbybI33UT K&HBIH
- literally «xax Berep cBucterb» (literally “whistle like a
wind”); mpIMa 3@XXBl CKBBIABI HeIXXayn - literally «kak B
Bo3nyxe pactBopmics» (literally “as if dissolved in air”);
3aKpOTay Kb&BHaWbBl (aecte - literally «xax rpmbOb mocie
noxas» (literally “like mushrooms after rain”); apBepTTeiBIaY
tdaspiaa - literally «xax momHus mpomenbkHYTH» (literally
“flash like lightning”); aptay cynssiH - literally «kxak Ha orue
ropetby (literally “as if on fire”); uXbl Kb&PTTH XYBI3EH -
literally «kak cuer xonoxusii» (literally “cold as snow’); Xypsl
TBHIHBI XybI3&H - literally «xak myunk comrnay (literally “like a
sun ray”).

In the Kabardian language there is an expression y3cbiM
Xy319y KbersdchlH which means «goctatb OBICTPO W B
6ounbiom komuectBe» (literally “to obtain quickly and in large
quantity”); O€mTOYXb Xyd/19y IIibIi3 - literally «xoyomHbIi Kak
Betep ¢ ropel bemray» (literally “as cold as wind from the
Mountain Beshtau™); yagaxbpyarnckiply KpanbiabH - literally
«pa3THEBAThCS, PA3BSPUTBHCS BCHBIXHYTh KaK  MOJIHHS
(literally “flare up like lightning”); wmadisMm Xy313y
KbbI3bIIIPHAH - literally «BcnbixHyTh Kak oroub» (literally
“flare up like fire”); mais apIrBEy? Tyamisg - literally «ObITH
He B Mepy NBUIKAM, Kak oroHb ropsuum» (literally “to be
immeasurably fervent, hot as fire”); cu npres - literally «moit
ayd connnay (literally “my ray of sun”); cu mpires, cu mMass -
literally «Moe comuIe, Most nyHa (OOpaieHHe K JIOOMMOMY
genoBeky)» (literally “my sun, my moon (address to a beloved
person)”.

A separate group of set comparisons with names parts
human body may be singled out.

I[epiMa ®HEKBaX y — literally «kax 6e3 Hor» (literally “as if
without feet”); eH®eKkbyXbl XybI3&H - literally «kak 6e3 pyk»
(literally “as if without hands”); mpima #ige I3BIXBI JOH U ybIiay
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- literally «xax Boet B poT Habpam» (literally “as if one’s mouth
is full of water”); ma 3@pnaeiie upiMa nyp &pxayau - literally
«Kak kamMeHb ¢ rpynu cBammics» (literally “as if a stone fell
from one’s breast”); 1pIMa 13bIXbI TEBI Kaprod U - literally
«Kak Kama (ropsumii kaprodens) Bo pry» (literally “as if one
has hot potatoes in one’s mouth”); npIMa KbYBIpbI HaOOAAT -
literally «xax xoctp B ropne» (literally “as if a bone has stuck
in one’s throat”); npiMa MbUI Oa3sIpTE pasaj - literally «cioBHO
KpBUTBS 3a criuHO# BeIpocim» (literally “as if one has suddenly
grown wings”); CIDKBITBI OyKeThl (YbUTTa) XybI3&H - literally
«kak memok ¢ koctamm» (literally “as a bag with bones”);
3&pAiibl IbIMa KapJ aTbbicTa - literally «xak HOX B cepaie»
(literally “as a knife in heart”); mpiMa M& KbyXT& 06acT CTHI -
literally «xak o pykam cBsi3annbIii» (literally “as if one’s hands
are tied”); mpiMa i@ eB3areil OacThaepara - literally «xax
si3pikoM BeutH3anmy (literally “as if licked up with tongue”);
mpIMa & @B3ar aHbIXbybIpATa - literally «kak s3bIK
npornorii» (literally “as if one has swallowed one’s tongue”);
IpIMa e @B3ar OaHm3HIT U - literally «CIIOBHO SI3BIK OTHSIICS
(literally “as if one has lost the power of speech™).

In the Kabardian language one can find the following
constructions: u 033p myObina xy3ma10 - literally «kak OynTo
ymicst gapa peam» (literally “as if one has lost the power of
speech”); u typ ¢lamemmleim xysmay ¢lemlamy - literally
«cepaue uépHoe kak yroaw» (literally “heart black as coal”);
JI3TT JKBIPaXKbdIM XYydA9Y IUTBBDKBI - literally «xpacHbIi, kak
packanéunbiit yronby (literally “as red as a red hot coal”0; mry
Magls - literally «ornennsiit Bcaguuk» (literally “as a fiery
rider”); kpynuxed Xyxp - literally «romybast kpoBb (Oemnast
koctb)» (literally “blue blood” (“white bone”).

6.3. Set Comparisons with Names of Household Realities

AHx0bIH OouKbaiibl Xyb3®&H - literally «kak Oe3moHHas
oouka» (literally “like a bottomless barrel”); cym3uHBI
OBIpBIHTBBI XybI3&H - literally «kak OynaBouHas TOJIOBKa»
(literally “like a pin head”); feet uppmmeiHay - literally «xax
HoBbIH BeHuK» (literally “like a new broom”); npiMa aBig&HBI
Oacr y - literally «xax B mromske» (literally “as if in a cradle”);
Kb&NN&EHKb! Oangray - literally «kak B Mbiesnoke» (literally
“as if in a mousetrap”); menpl Oazray - literally «kxak B medm»
(literally “as if in a furnace”); 1piMa kxa&nbIH y - literally «kak
nepeso» (literally “like a tree”); mpiMa ¥&e ayBIHI3XHBIH
@puaybrbToi - literally «xax Ha Bemanke» (literally “as if on
clothes hanger”); ceiHm3bITEIT Oameeray - literally «xax Ha
uronkax» (literally “as if on needles”). Ossetian set
comparisons are mostly polysemic, some of them have up to ten
meanings, for example: in Russian: kak KaMeHb — KECTKHIA,
TBEPAbIH, MIPOYHBIH, TSDKCIIBIN, HETIOIBYDKHEBIH,
0ecuyBCTBEHHBIH, MOJUaTh, MaJaTh, UATH KO JIHY, JISKaTh Ha
Jyuie, BUceTh Ha mmee. In Ossetian: KybII3bI XybI3&H - M&IUIET,
@xxopMmar, uysepauoH, (ei3epax, OadeiiaiibiH, paibiH,
X®IbIH, TE®XbIH, HEMbIH, MEJIbIH (as a dog - dying, hungry,
loyal, tired etc.). In the Kabardian language: HBIBIM Xydm9y
ob11o1 - literally «kannsiit» (literally “greedy”); and ncamsap
333bIM XYD9Y ALK - literally «ero cimoBa ropekue, Kak
xemuby (literally “his words are bitter as gall”).

Thanks to the structurally semantic fullness of internal form,
this clearly manifests extralinguistic component of the
meaning, reflecting national features of centuries-old history of

people, their culture, everyday life, from ancient times up to
nowadays. Semantic analysis of object comparison allows us to
learn much about the history of people, their way of life, natural
environment and other things, affecting their system of moral
and ethical values as well as the formation of criteria of
evaluation. It’s worth noting here that criteria of evaluation of
speakers of the languages we are comparing are rather close as
are the standards they re compared with. But nonetheless the
national specificity is also, undoubtedly, here. Let us compare:
in the Russian language - literally «kxak cuporta xa3aHckas, Kak
y TeIx Ha ONKHaX, KaK Ha KypopTe, Kak pakeTa, Kak po0oTy; in
the Ossetian language - xba3pi0eKel X0xbl Xybi3®H (literally
“as mountain Kazbek™), etc. The comparisons, containing
proper names, are also interesting; these are more often names
of historical personalities, legendary or mythical characters: xak
Mawmaii npomren - literally “as if Mamay has passed here”
(comparison with negative assessment), Hexu Kwpocraiisl
xyb13&H - literally “Like our Kosta” (comparison with positive
assessment), characters from Narts epic - CataHaifbl XybI3®H -
literally “Like Shatana” (comparison with positive assessment),
etc. In the Kabardian language comparisons from Narts epic,
the following is also used: G3IBIHOKBY? Xy3I3y KBIPYII -
literally “strong as Badynoko”; Cosrameit xy»smdy maxoml -
literally “beautiful as Sateney”; (beautiful as flowers
“Sateney”); comparison with wind - GemToyxs Xy313y -
literally “the wind, blowing from the Mountains Beshtau™).

6.4. The Emotional Estimation of Set Comparisons

The ability for emotional estimation of set comparisons is
also of interest for researchers. The set, reproducible semes of
estimation contain non-syntactic comparative formations. Set
comparative expressions (literally “to look as mouse at grain”,
“cold as ice”), certainly, have great value for the research of the
system of people’s values. Set comparisons possess vividly
expressed national identity, as well as expressive and emotional
fullness. In these units of the language, one can find not only
names of phenomena, events, reflecting life and history of a
given ethnic group, but their system of values as well.

Semantic analysis of object comparison allows us to learn
much about the history of people, their way of life, natural
environment and other things, affecting their system of moral
and ethical values as well as the formation of criteria of
evaluation. It is worth noting here that criteria of evaluation of
the speakers of the languages we are comparing are very close.
But nonetheless national specificity is also, undoubtedly, here.

In the Ossetian, as well as Russian and Kabardian
languages, there are, for example, comparisons with cattle as
negative assessment - these maybe contempt, pity, disapproval
and so on. So, for example, an Ossetian will compare an
ungrateful or dirty, or drunk man with a pig (umxun/en3emiar,
@Ha0a1BbIp/ / Xyblitbl XybI3&H), a Kabardian will say (kxbyam
xy39y iedimn — literally “dirty as pig”). A Russian will
compare a fat or dirty, drunk or stupid man (literally “fat as
pig”, as pig in oranges” and so on). Cattle for Russians
represents: 1) poverty, darkness, ignorance; 2) sluttishness; 3)
humility (to treat like cattle). An Ossetian will compare with
cattle an ungrateful or blunt man. Donkey for Russians is - 1) a
person working hard, resignedly and tensely; 2) overloaded, 3)
opinionated.
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For Ossetians it is: 1) an object understanding nothing
(xeperaeit yennaii Huusl eMo6apsl) (literally “understanding
nothing like donkey”); 2) weary, carrying out heavy work,
bearing a heavy load. Kabardians will say about a persistent and
hardworking man: 1) memeM xy>my epermmm - (literally
“opinionated like donkey”); 2) mBIOBIM Xy3/19y HOKBY -
(literally “works like a donkey”). Dog for Russians is a
miserable creature - beaten, homeless and hungry. Speaking
about dogs, a Russian remembers about punishment, violence
/iterally “to love like a dog loves a stick™, literally “to beat like
a dog” and so on. Basically this is the image of a sufferer or of
an evil, pig-headed person / dog in the manger, stuck like a dog
on something, etc.

For Ossetians, it is a goofy liar (Kybln3sl peia KeHbBl —
literally “barking like a dog”); a shameless impudent person
(xyb1a3b1 mecrowM - literally “dog face”), irksome type (Kybin3
e kpea3wIeid Kyl Oademmaiia), homeless - with negative
assessment, more often about a tramp (&H®X®n3ap KYbII3bI
pasmn - 6a3wir ubl kKaHbic./ literally “why are you wandering
about like a homeless dog?”), a servile man (Ma& TybIp KybI3bI
xye3eeH / literally “like a poor dog”). The last comparison
expresses certainty that the man that is being discussed will do
this or that thing — willy-nilly, but will still do, without fail.
Kabardians compare bad life with canine life — xpamcaykid;
about a plain man they say - xe3r3kly, “mock”, “not to let live”
- xpalync mlbrH.

A hen in comparisons of both languages represents stupidity
(literally “a lost hen, stupid, headless hen, chicken head,
bUyc®p, EHECEP Kapk, Kapubl cepu etc.). Kabardinian
sayings are read as: J[xon HOXBPY MKIABIKID HAXB lymim -
literally “egg is smarter than chicken”; [xoaps 1ot
MAYITBAIXBAND? - literally “even hen is in search of food”.

An image of a cat almost matches in comparative units of
the languages compared.

This is more often a carefree, easily living egoist. An
Ossetian will say: a carefree, quiet life, like a tomcat’s -
Haenranplibl nap/ (male gender of the animal is stressed here).
A Russian will say: literally “screw up one’s eyes like a cat” -
about a man in a state of bliss, full satisfaction. Besides, for
Russians, a cat is a subject, distinguished by soft, soundless
footfall; a bawdy man (march cat) or gourmet-predator (literally
“looks at fat meat as a cat”), but Kabardians say about a man,
who does not bear to eat hot food, mxaay lyms (literally “with
cat's lips”), about people, who swear - XB3Mp3 KITYMPI
xyama (literally “cat and dog”).

The idea about an evil man for some ethnic groups is
traditionally linked with predators - wolf, snake. Evil eye -
literally “wolf’s eye, snake’s eye, looks like a wolf”, buparssl
CaCTBIHTAC, KalbIMbI CacThiHTac, etc. Kabardians will say
JBITBYKBBIM Xy319y errbbiH (literally “looks like a wolf”).

The idea about craftiness is traditionally linked with fox
(pyBacs! xysi3&eH) (literally “like a fox™). Speed, precipitancy is
linked with fire: apTel xybi3&eH 3reopbiH (literally “run like
fire”). Being busy, fussy is linked with a spinning top. Here we
should note that for Russians, Ossetians and Kabardinians alike
the behavior of a man in a state of confusion or experiencing a
feeling of inconvenience, caused by an unpleasant conversation

or a nasty situation, is associated with a spinning top: (wpnmay
Hb33pun (Oset.) (literally “to spin like a spinning top”);
UspM Xy313y MaKibIpaxbyd (Kab.) - literally “to be spinning
like a spinning top”). But there is an opposite expression in the
Kabardian language: gbiH xp3ryary? 3exysH - literally “to be
idle, to chase in vain a double-edged spinning top™).

A strong, healthy man in the ethnic consciousness of
Ossetians has contacts with deer (camxbl chIHTBUT aman /
literally “to be healthy like a deer” / camxs! XybpI32H aHAHU3 Y),
or with mountain (xbpa3b10eKbl X0XbI XybI3&H) literally “like
the mountain Kazbek™). Russians attribute these qualities to a
bear, bull, oak and camel. Representatives of both ethnic groups
will compare a man that is strong in spirit with a lion, a tiger; a
noble one - with deer. Kabardians compare a strong man with a
fallow deer (OGmaHdM emxbbly KbBIpym, apdmm — literally
“strong, powerful as a fallow deer”). Both Ossetians and
Russians associate a large man with a keg (with negative
assessment) - literally “thick as a barrel”, puffed up - literally
“like a barrel”, whereas in the Ossetian language comparison
with a mountain is a positive one, in the Russian both positive
and negative associations are possible. In the Russian, Ossetian
and in Kabardian languages a heavy, awkward man will be
compared with an elephant (mbr xpyOmisld xy3m3 - literally
“like a clumsy horse”, i»mk-Ob1k ardour xysmam - literally
“clumsy like an elephant”, literally “He is clumsy like an
elephant, but he should hurry up”) (F. Popov).

VII.CONCLUSION

Each ethnic group in its national culture is universal as well
as ethnonational, so in the semantics of each language there are
reflected general, international components of cultures and
components, reflecting the cultural originality of specific
people. The universal semantic component is conditioned by
the unity of the view of the world of people of different cultures,
and this principle unity manifests itself at different levels of
semantic organization of a language, and at the level of set
comparisons. Intercultural commonality of three ethnic groups
- Kabardian, Ossetian and Russian — is conditioned by the
anthropomorphic versatility of the naive view of the world,
which is captured in national languages. Differences in cultures
can affect the fact that in different languages set comparisons,
matching in subject-matter, can be different in connotative
semantics (emotional and evaluative shades). Analysis of set
comparisons in the Russian, Kabardian and Ossetian languages
divides them into the following 3 groups with regard to their
semantic equivalence: 1) set comparisons, which have a similar
object and basis of comparison; these are full semantic
equivalents; 2) set comparisons, which have a similar basis of
comparison, but are different in the objects of comparison. They
are semantic analogues in which the same meaning is encoded
differently; 3) set comparisons, which have similar objects of
comparison, but are different in the basis of comparison. Here
one and the same subject and phenomenon is understood and
described differently. Set comparisons of such type are neither
semantic analogues nor equivalents.

In set comparisons of three languages, we used mostly
images of the surrounding world: animals, objects of inanimate
nature, objects of everyday life, less often - people,
representatives of certain professions or ethnic groups. In the
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course of the research, we have established that set
comparisons, in whose basis there are the facts, phenomena,
events, related exclusively to history, culture, life, traditions,
customs, etc. of specific people and not having universal values,
often contain onomastic components toponyms (geographic
names), anthroponyms (proper names of people), which include
names of really existing people and names of fantastic, mythical
creatures, gods, demons and names of literary heroes. We must
note that judgments or concepts, expressed in set comparisons,
their generalized, abstract values are more often common for
different peoples.
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